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	Odůvodnění hodnocení práce:
Tato práce se zabývá srovnáním profesionálních a amatérských titulků k filmu Catch me if you can (2002). Pozitivně hodnotím zejména fakt, že autor pracuje s vlastním překladatelským výstupem v podobě titulků k filmu, čímž je práce autentičtější a originálnější.
Práce ovšem trpí nedostatky ve formátování, které znesnadňují čitelnost a přehlednost, například některé termíny v teoretické části jsou zvýrazněné, zatímco jiné nikoli. Práce je psaná angličtinou na slušné úrovni, s občasnými chybami.

Teoretická část je dobře zpracovaná, za použití relevantních sekundárních zdrojů, zejména kapitola o ekvivalenci předestírá všechny koncepty a termíny, relevantní pro následnou analýzu.

Analýza samotná je dostatečně názorná a využívá vhodných příkladů. Bohužel se v amatérských titulcích občas vyskytují chyby, které autor nikterak nezmiňuje (např. „holení kost“ na str. 33, nebo „nikde, nikdo“ na str. 34).

Autor často hodnotí kondenzaci, k níž v profesionálních titulcích dochází, ale chybí mi zhodnocení, proč je kondenzace nebo dokonce vypouštění určitých slov/částí vět, při překladu titulků žádoucí.


	Otázky k obhajobě:
1. What are the reasons for condensation and omission in subtitle translation?

2. What extralingual or technical limitations are there when translating subtitles? 
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





